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LITHUANIAN FOLK SONGS
IN THE UNITED STATES

RECORDED AND ANNOTATED BY JONAS BALYS

MONOGRAPH SERIES

OF THE

ETHNIC FOLKWAY LIBRARY

GENERAL REMARKS

The muslc of Lithuanlan folksongs
shows a congiderable difference in
melodic structure from the folksongs
of nelghboring peoples, the Slavs and
Germans. The most interesting aspects
of Lithuenian songs are their rhythm
and tonality. Typical 1s the frequent
changes of measure, e.g. the alterna-
tion from 3/4 to 2/4, or from 3/8 to
4/8, and vice versa. The anclent modes
of church music or the so-called Do-
rian, Phrygian, Mixolydian, Aeolian
and other modes are freguent. In the
southern part of the country, among
the Dzitkal, the old songs still dre
sung in one voice; they have preser-
ved thelr anclent rhythmic and harmo-

nic structure and sound somewhat Orien-

tal. The singing in thirds for two
voices 1s of recent origin and came to
Lithuania from Germany in about the
middle of the 19th Century. It caused
a change from ancient minor to a rath-
er artificial major tonality. All the
factors mentioned above caused a

great variety of melodies and sometimes

8 stranger may wonder whether it is
true that the real folk singer sings
in such a manner. However, he does, as
the specimens on this record show.

CHORAL ROUNDS

The ordinary lyrical, work song or
ballad is called daind. The oldest
and most primitive kind of singing,
now almost extinct, was performed in
choral rounds (sutartinés) and sung
in gatherings during work or dance.
The choral rounds are sung by women
in two, three or even four parts.
The first part 1s called the leader
or the collector (rinkéja), and the
second part is called the accompa-
nist (pataréja). The latter is si-
lent at first; later she begins to
sing the same melody together with
the leader a second higher or lower.
The third part enters later, too.
The singing i1s contrapunctal and
goes in parallel seconds with a very
sharp rhythm. Typical are the long
meaningless refrains. Sometimes the
whole song consists of meaningless
sounds. In 1936-1939, the Lithuanian
Folklore Archives was able to record
on phonograph discs 336 such choral
rounds (among approximately 7,000
ordinary songs). The same arrange-
ment in choral rounds is employed
in the music played by men on their
traditional instruments, such as
kanklés (a kind of zither), skududiail

pan-pipes) ané trimital or tritbos
an orchestra of five wooden trumpets).
Quite & number of the music scores
of sutartinés, transcribed from folk
singers or phonograph records, have
been published: A. Seballsuskas, Lietu-
viy dai ir giesmi 2idos, Helsinki,
1916, nos. 131&593; S. Simkus, Lietuviy
lisudlies dainos, Kaunas, 1937, pt. 1, °
nos. 30-41; and J. Giurlionyté in Tau-
tosakos Darbai vol. V, Kaunas, 1938,
nos. 96-117. Similar art of singing 1s
found among primitive peoples and in
some regions of the Balkans (see C.Riht-
men, "Les formes polyphoniques dans la
musique populaire de Bosnle et d'Herze-
govine" in Journal of the Intermational
Folk Music Council, London, 1952, v. 4,
P. 30-35).
A specimen of Lithuanian sutartiné
is given below from Simkus' collection,
no. 32. The Alice Stephens Singers in
Chicago included some gsutartinés, all
from Simkus' collection, in their reper-
toire; however, the performance was re-
celved by the audience without enthu-
slasm; the taste of people has changed.

RECORLCING OF DAINA IN THE U.S.

All the songs on this record have
been recorded in 1949-1950 from the
first generation of the Lithuanian
immigrants to the U.S. They preserved
the traditional songs of their 0ld
Country surprisingly well. My survey
was sponsored by the Lithuanian American
Council, The American Philosophical So-
clety, and Indlana University. More than
1,000 selected songs were recorded on
tape. For collector's reports on this
survey see: Journal of the Intermational
Folk Music Council, London, 1951, v. 3,
P. 67-70; and Four Symposia on Folklore
(Indiana University Folklore Series, No.
8), 1953, p. T4-T8.

The second and third generation of
Lithuanian immigrants, even if some of
them speak poor Lithuanian, like to prac-
tice thelr traditjonal songs and dances.
However, they usually receive some musi-
cal education and are guided by profes-
slonal musiclens. The old fashioned sin-
ging 1s still practiced, e.g. at banquets
and plcnies. Several chorus and dance
troups, cultivating Lithuanian folksongs
and dances, exist in the U.S. Best known
are the troups of Ateitis and Deinava
both in Chicago, and the Gilurlionis
Asgemble in Cleveland.

LITERATURE

Two outstanding collections of Lithua-
nlan folksongs should be mentloned: Chris-
tian Bartsch, Dainfi Balsai, Melodien 1i-
taulscher Volkslieder, 2 vols., Heldelberg,
1 -18069 (contains 392 melodies, texts and
comments in German); J. éiurlionyté, Lithua-
nian Folk-Melodies (in: Tautosakos Darbal,
vol. V), Keunas, 1938 (contains 35C melo-
dles, original texts, a study on Litlmanian
ethnogrephic music, and a bibliography, all
in Lithuanian). An important study publi-
shed in German by T. Brazys 1s "Die Sing-
welsen der litaulschen Dainos" in Tguta ir
Zodls, Keunas, 1926, V. 4, D. 3-50 iwith
music notes). A general orientation on text
and music of Lithuanian folksongs is glven
in English in the following publications by:
B. Sruoga in Folk-Lore, London, 1932, v. 43,
D. 301-324; J. levicius in The Musical

arterly, New York, 1935, ve. 21, no. 1, D.
99-106 (on native musical instruments); U.
Katzenelenbogen in his book The Daina, Chi-




cago, 1935; V. Jakubénas in Lithuanian Bul-
letin, New York, 1947, v. 5, no. 1l1; J. Ba-
lys in Standard Dictiona of Folklore, etc.,
New York, 1950, v. 2, pD. 628-31. A biblio-
graphy 1s given in Folklore Musical, Paris,
1939, v. 2, p. 160-70.

NOTES ON THE RECORDINGS

Texts of songs selected for thisc record
are translated into English as literally es
possible, but not with metrical or rhythmi-
cal falthfulness.

Song types are indicated according to the
classification given in ny book Lithuenion
Nerrative Folksongs (A Treasury of Lithua-
nlan Folklore, IV. Washington, 1954). The
book gives a short description of more po-
pular ballad types, a complete bibliography,
references to forelgn parsllels, and occa-
sional remarks on the song's history.

Music notes have been transcribed by lir.
Vladasg Jakubénas, & Lithuanlan composer in
Chicago.

All the performers of songs are non-pro-
fesslonal folk singers.
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RECORDING OF SONGS IN GARY, INDIANA, BY THE AUTHOR IN 1949

SIDi I, BAND 1: SUTARTINE == CHORAL ROUND.

1. Kai mesbu-vom da- li - lio, trys se-su-tés, da-li-lio, da-li -lio
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3. Vienam darZe dalilio
baltos rozés dalilio

4. Antram darZe dalilio.
Zalios riltos. dalilio,

5. Trediam darZe dalilio,
diemedélis dalilio.

1. Wher we were living
Three sisters all tozether.

2. We had
Each a flower garden.

3. In one garden
There were white roses.

4., In the second -
Green rue flowers.

5. And in the third -
Lady's love bush.

Refrain: Dalilio, delillo, dalilio
(neaningless)

Performed by seven members (all
natives of Chicago) of Allce Stephens
Singers, 1949.



1.

Se

Volungélé saké: ¢itta.

Lak8tingélé saké: ruta.
Cittela, métela,
Ceborélis, volungélé,
Citata rytoj.

-A8 tau pirksiu &ebatélius.
- 0 a8 neimsiu.
Volungélé saké, etc.

-A8 tau pirksiu skarutélg.
-0 a8 neimsiu.

Volungélé saké, etc.

Chutela, little myrtle,

Cheborélis, little golden orilole,

Chuta to-morrow.

-And I will not accept.

The little golden oriole, etec.

The little goldenoriole said: chuta.
The little nightingale sald: rue.

-I will buy you little shoes.

SIDE I, BAND 2: VOLUNGELE -- THE LITTLE GOLDEN ORIOLE

3. -I will buy you a little scarf.
-And I will‘'not accept.
The little golden oriole, etc.

A primitive dance song with a lo
almost meaningless refrain (stanza n§.
The word "chuta" means something smart,
neat, or elegant. A women dance "Chuty-
ta"is known from Kupifkis (East Lithua-
nia). A similar refrain "Chuta ruta,
chutela, rutefa" has a ritual song of
St. Petrus' day noted down in the envi-
rons of Vilnius (see Etnog;g%icheskii
sbornik, 1858, No. 3, p. 133).

Performed by Mrs. V. Kasparaltils,
b. 1905 in Raginénail Village, Seduva
Parish (immigrant in 1931), and Mrs. V.
Kapoiius, b. 1907 in Meldinial Village,
Rozalimas Parish (immigrant in 1934).
Recorded July 28, 1949, in Racine, Wis.

VERONIKA KASPERAITIS
WITH HER FAMILY

SIDE I, BAND 3: VIDUR LAUKU -- IN THE MIDST OF THE FIELDS

1.

LO.

11.

Vidur lauky véjelis ptite,
An mareliuy vilneXi museé.

Skenda, plaukia graii merga,
Jos valnikal virsum plaukia.

. Valks&lo)' tévulls pamarémi,

Pamarémi, pakradtém'.

-Val tévule, val Sirdela,
Retavoke mani Jauny.

Retavoke manil jJauny,
Mano zalius vainikélius.

Mano Zalius vainikélius
Ir S8ilkelio kasnykélius.

-Val dukrela, mana miela,
Labal rodas retavote.

AS nemoku toli plaukte,
AS nedristu pasbrydéte.

(Omitted:)

Sgandyk, Dieve, Jaunysteélij,
ISnesk, Dieve, vainikeélj.
%

Vidur lauky véjelis piitsé,
An mareliy vilneZi mudé.

Skenda, plaukla graZl merga,
Jos vainikal virsum plaukia.

Valkséio]' bernelis pamarémi,
Pamarémi, pakrastém'.

Save me, a young girl,

12. -Val berneli, dobiyeli,
And my green wreaths.

Retavoke mani Jauny.

And my green wreaths,

13. Retavoke mani jaumy,
And my silken ribbons.

Mano Zalius vainikélius.

14. Mano Zalius vainikélius
Ir 8ilkelio kasnykélius.

-Oh, my daughter, my dear,
I am truly wllling to save you.

But I am not skilled in swimming far,

15. Val mergela, lelijéla,
I do not dare to wade.

Labal rodas retavote.

16, Lobel rodas retavote,
Tal as hmoku toli plaukte.

(Omitted:)

God, let the young maiden drown,
God, carry out safe her wreath.

+*
9-10. (Repetition of stanzas 1-2.)

17. fal a8 moku toli plaukte,
Tal a8 dristu pasbrydét'.

18 Skandyk, Dieve, vainikeéll,

' ISnedk, Dieve, jaunystel'. 11. A young boy walks on the sea shore,

On the sea shore, on the coast.

12. Oh, dear youth, you little clover,

1. In the midst of the fields the wind Save me,a young girl.
is blowing,

The waves on the sea are beating high. 13-14. (Repetition of stanzas 5-6.)

2. A beautiful girl is swimming and about 15. -Oh, my dear girl, my 1ily,
to be drowned, I am truly willing to save you.

Her wreaths float on the surface. 15, I am truly willing to save you,

I am skilled in far swimming.

I am skilled in swimming far,
And I dare to wade.

3. The father walks on the sea shore,
On the sea shore, on the coast. 17
4. -Oh, my dear father, oh, my dear
heart, God, let drown the wreath,

God, carry out safe the young
maiden.

Type A73. In the middle of the
song, the drowning girl asked in
Just the same way her mother, bro-
ther and sister for help, however,
all refused but the young boy. The
song belongs to the cycle of "Re-
deeming by lover" which has a wide

dissemination and consists of
numerous versilons.

In the Lithuanlan folklore the
rue flower or girl's wreath symbo-
1lizes her innocence, virginity, or
maldenhood. Steady epithets are:
"the white 1ily" for a girl, and
"elover" for a boy.

Save me, a young girl.

Singer: Mrs. E. Pigaglene,
b. 18 in Perloja. Immigrant in
1905. Recorded Sept. 2, 1949, in
Brockton, Mass.




SIDE I, BAND 4: NESIGRAUDYK, MERGUZELE -- DO NOT BE SORROWFUL, LITTLE GIRL

1. Nesigraudyk, merguZéle, 1.Do not be sorrowful, my little gi
Gera vyrs gavus. You got a good husband.
Prikels tave bernuzélis ;2 The boy will awaken you
Su berZo rykstele. With a wand of birch.

Allegro moderato, # == 108

2. Nesiprauskie, merguZéle; 2.Do not wash, my little girl,
Baltyjy veideliy. Your white face.

. - Nupraus tave bermnuZélis ),  Your boy will make you to wash
ber-nu-2é-1is Su bor-¥o ryki-tels. Galliom aSarélém. With your woeful tears.
3. NesiSukuok, merguzéle, 3.Do not comb, my little girl,
Type B13.7. A wedding song. Geltony kaselly. Your yellow braids.

SusSukuos (ias) bernuzélis ;2 The boy will comb them

: Su Jojo nagelials. With fi -nalls.
Singer: Mrs. lotiejus Navickas, A i i N e

b. 1877 in Great Kirsna Villa- 4. Nesirtupyk, merguzéle, 4.Do not be worried, my 1little gir
ge, Rudamina Parish. Immigrant Kg turési valgyt. Over what you shall eat.

in 1894. Recorded Sept. 27, Pavalgydys bernuzélis ; 2 Your boy will feed you

1949, in Scranton, Pa. Graudziom asarélém. With your woeful tears.

JoJAU
SIDE I, BAND 5: KAIP A\éAPER ZALIA GIRELA -- RIDING ACROSS A FOREST OF GREEN

8. Will you sweep the yard with
your tail,
Will you scrape the sand with

Andantino, @ = 76 Myxolydian your feet?

9. Will you scrape the sand with
- ¢ gt g p your feet,
@Eﬁ:ﬁf i e e - i 4 ¥ Will you chop the green lawn
A T ' L = : with your shoes?
Kalp a8 Jo-Jau per Za-lig gi-re-lg, MNu sil-lau ziau‘ 10. Will you chop the green lawm
> with your shoes,
q Will you snip the green rue
with your ears?

11l. Will you snipe the green rue
with your ears,

Will you count the stars
with your eyes?

pu-ti-no ryks-te-la. Nu- si-lau-Ziau pu-ti-no ryki-tel',

1. Kaip a3 jojau per Zalig girels(;,) 1. Riding across a forest of
Z 2

Nusilauziau putlino rykstels. green,
I broke & rod of the way-
2. NusilauZiau putino rykstels, far ing tree.

Ir sukirtau Zirga per gelvels. (2)
2e¢ I broke & rod of the way-

3. Ir sukirtau Zirgs per galvels, faring tree.
Ir nupuofé putinowogefe. (2) And stroked the heag og my
steed.

4, Ir nupuolé putinovuogelé,
Ir pamyné Zirgas po kojefém. (2) 5. And stroked the head of my

steed,
5. =01 Zirgell, Zirge jJuodbérelil, And a berry dropped to the
Ar munesi inwuosvio dvareli? (2) ground.
6. Ar nunesi inwosvio dvarelil, 4, And a berry dropped to the
Ar atkelsi galveli vartelius? (2) ground,
And my steed trampled it
7. Ar atkelsi galveYi vartellus, under his feet.
Ar nusluosi vuodegu dvareli? (2)
5. =0Oh, my dear steed, my dark
8. Ar nusluosl vuode dvareli, brovn steed,
Ar kapstysl kOJezgg smélali? (2) Will you bring me to the yard
of my father-in-law? DOMINYKAS PETRUCIONIS,
9. Ar kapstysi kojelér smélali, b. 1892 in Ilgininkal Village,
""" Ar kaposl patkavom véjaZi? (2) 6. Will you bring me to the yard Yerkiné Parish. Immigrent in
of my father-in-law, 1909. Recorded July 2, 1950,
10. Ar kaposi patkavom véjali, Will you open the gate with in Elizabeth, N.J.
Ar karpysl auseZém rutefi? (2) your head?
~ karpysl auseXém rate}i, . Will you open the gate with
= g skﬁzysi ake%ém iva.ig%delas? (2) ¢ 4 your head, dTYP° :79° The steed answers
Will you sweep the yard with and promises to do everything
your tail? as asked.

4



SIDE I, BAND 6: VAI LEID‘éIA DUODA =- OH, HE IS GIVING AWAY

Andantino, J = 76

Type B8. A wedding song.

Singer: Mr. D. Petruéionis

Sve-ti-mo-jon 8a --- la-1é&j.
1. Val leldZia duoda 4. Pgreina dukrelé
Tévulis dukrelsg Kelaliu verkdama:
Svetimojon BalgZéj. (2) -Ar priimsi, tévulil,

Ar priimsi, 8irdela?
2. Su didZiu pulkeliu,

Su didZiu Sarvellu, 5. -Priimtie priimsiu,

3 GaiZétis galXésiuos,

Su zvankiom muzikélém. (2) st il e iy g

3. Dar nesuvejo Tavo maZo valkello.
Nel pusés metelly, 1. Oh; ‘be 48 giving sway,

Jau pareina dukrefé,

Jau pareins viednelXsé. The father is glving his daughter

To marry in a foreign land.

2. With a great retinue,
With a bilg dowry,
With a sounding music.

3. Not yet having passed
Even a half a year® ,
The daughter comes back,
Comes back as a visitor.

4, The daughter comes back
Weeping on her way:
-Will you take me back, father,
Will you take me back, dear heart?

5. -I shall take you back
And have pity on you,
I will not accept your baby,
Your little baby.

# In other variants: Even
one and a half years.

SIDE I, BAND 72,0I A% IXEJAU AN DVARO -- I GO INTO THE YARD

Andantino con moto, .P= 120

* 1
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- -0 -
O0i a8 i8-é-Jau an dva-ro, Zi-rau at-jJo-- Ja

Ir pa-Zli-ré-jau in so--da,
1 1
- =SS =S H—iﬁ = = i

ma-no  ber-ne-lis Pa-va-sa-ro die-- nel'.
s ol 4, -Nel risto Zirgo pravalkau,

1. 01 as;iséjau an dvaro, Nel Juody suknly praveédau,-

Ir paziréjau in sods, Tik i18siilgeu tave, mergels,

Zurau - atjoja mano bernelis Atjojau paziirét.

Pavasaro dlenel'.

(Omitted:)

2. -01 ko atjojal, bermell,

01 ko atjojal, Jaunasal? -01 ad tau sakiau, bermeli:

01 ko atjojal, mano bermell, Kal darZe ruta garbiniuos,

Pavasero dienel'? Tada atjokl, mano berneli,

. Rudenélio dlenelg.
3. Ar risto Zirgo pravalkal,

Ar juodas suknles pravédal? 1. I go into my yard

Ar 18s11lgal mane mergelés, And look into my orchard,

Atjojal paiiirét? I see - my dear boy comes riding
On this day of spr .

2. =-Why did you come riding, my boy,
Why did you come riding, my youth?
Why did you come riding, my dear boy,
On this day of spring?

3. Are you only chasing your fleet steed,
Are you making show of your black
clothes?
Or do you long for me the girl,
Come riding to see me?

4., -I am not chasing my fleet 3teed,
I am not showing my black clothes,
Just from a longing for you,my girl,
I come riding to see you.

(Omitted:)

-I did tell you once, my boy:
When the rue in garden will curl,
Then come riding, my dear boy,
On an autumn day.
-
(]

Singer: Mrs. O. Jamulevi-
¢iené, b. 1883 in Aradnykal
Village, Berznykal Parish.
Immigrant in 1907. Recorded
August 24, 1949, in Shenandoah, Pa.

Type A3. Girl's reasoning:
autumn is the season for weddings.

SIDE I, BAND 8: OI SWUTNAS LIUDNAS -- OH HOW SAD AND MOURNFUL

. d=104 , . Bipger: Mrs. 0. Jamulevidlene

4, 01 tik palauZau

7 Savo 8irdelj
dis, vir-50-ne-1} nu-laufis. An vargdlenés mergelés,
An jos sunky darbelj.

1. 01 smiitnas 1liGdnas 5. Kgtra papratus
5111 berzelis, I8 maZumé}¥és
Tankias Sskas muleidis, An svetimy rankelly
VirstnéYi{ mulauzis. Ir an graudy zodelly.

2. O dar smitnesnis 1. Oh, how sad and mournful
Mano bernelis Is the birch-tree in the grove,
Nog 'merge}és parjoqis, Having lovered his dense twigs,
Nog baltos lelijél’. Having broken his crown.

3+ Arau posne}i, 2. Even more sad
LauZau ZagreXl, Is my lovely boy,
NepalauZau Sirdelés After riding back from his girl,
An bagotos mergelés. From his white 1lily.

3. I was plowing the fleld,
And I broke my plowshare,
But I did not break my heart
For a rich girl.

4. I have broken, indeed,
My 1little heart
For a poor girl
Who works so hard.

5. This girl 1s used
Since her days of youth
To live with strange people
And hear harsh words.

Type A37.2. The poor girl is often
prefered in songs for several reasons:
she 1s the prettlest, and she is a good
worker; the rich girl, on the contrary,
would not do any work at all, but would
only sit combing her halr and looking
in a mirror. '



SIDE I, BAND 9: VAIK¥¥I0' MOYIUTE -- THE MOTHER WAS WALKING

Allegretto, J = 105

Vaiks-8io'

| 158
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pa-bu-dy-da-ma.

Vailksdlo'modiuté po dldi dvera,
Savo stinelius pabudydama. (2)

-Kelkit, sinelial, kellkit, Jeuniejail,

Jau miisy dvars valskas apstojo. (2)

Jau miisy dvars vaiskas apstoio,
Rity darZeli uZrastavojo. (2

ROty darZel} uZrastavojo,
Zalig rutele 18 Bakmy rové. (2)

. Zalig rutele 13 Sakm rove,

Bériem Zirgeliam po kojy klojo. (2)

Bériem Zirgellam po kojy klojo,
Ir jis' sesele jau paviliojo. (2)

. The mother was walking in a

great mansion,
Awekening her sons.

-Rise up, my sons, rise up,
my young ones,

Our mansion is surrounded by
soldiers.

Our mension is surrounded by
soldiers,
The rue garden 1s selzed.

mo-¢iu-té& po di-dy dva-ra,

Sa-vo sli-ne-lius

4. The rue garden is seized,
The green rue is uprooted.

5. The green rue 1s uprooted,
And lald under the feet of
thelr brown horses.

6. And laid under the feet of
their brown horses,
And your sister is lured
away.

Type Bl.1l. "From old times

when Tartars abducted girls", added

the singer to this song. The theme
"Bride stolen" is very popular

among the Litlmanlans (about 80 var
lants have been noted) and lLatvians

(32 var. at least); also known to
the Poles, White Russlans, and in
a somewhat different form to the
Ukrainians.

Mrs. U. Zemaitlené 1s an out-
standing bearer of all kinds of
folklore, and she knows about 300
folksongs. She learned reading
and writing by herself. Born in
the family of a farm laborer on
a large estate in Lithuania, she
came to the U.S. as a young wo-
man of 24 and lived in Minden, W.
Va. until 1929 where her husband
was a coal miner; later they sett-

URSULE ZEMAITIENE,
b. 1890 in Sukial Village, Lankelis-
kiel Parish. Immigrant iIn 1914. Re-
corded July 25, 1949, in Chicago.

led in Chicago, and she worked in
Stockyards for 17 years. She rail-
sed four sons and two daughters,
and already has ten.grendchildren.
Her memory 1s marvelous. "If I
hear a song only once, I know it.
The song 1s the best remedy in
sorrows." Her singing 1s calm and
even, performed in an almost epic
mood; however, her tempo of sin-
ging is faster than usual in Lith-
uanian songs, she accelerates qui-
te a bit.

SIDE I, BAND 10: VAI BROLI -~ OH, BROTHER
Andantino con moto, J-= 70

Val  bro-1i, bro-1li,

SRR . BSSIRE RS T VA T
DASIRSSREN) TSNNSO MY (el ST N (P s R

bro-le-1li ma-no,

-/A‘— h——R— 0 3% 1]
AL/ -

Zir-

Serk ma bé-rag

2.

3.

4.

e 5 S & *

ge-11, Serk ma bé-ra
Oh, brother, brother, Te
My dear brother,

Feed my little brown steed.

And after you have fed 8.
Your little brown steed,
Put on the red-leathern saddle.

Ang after you put on 9.
The red-leathern saddle,
Attach the golden stirrups.

And after attaching
The golden stirrups,
Mount you upon the steed.

10.

While stepping in the stirrups
And mounting on the steed,
I shot down a golden oriole.

Oh, I was scolded, rebuked
By my dear mother,
Because I shot oriole.

zir-ge-1i.

2. 0 kaip nudersi
Bérg zirgeli,
UZdék tymo balneli. (2)

N

thmic construction.

~This golden orilole,
A small lovely bird,
Was nothing but a poor girl.

Better that you shot
A tender bird of the woods,
Or a diver of the sea.

-The wood bird flew away,
The diver dived deep,
And the golden oriole sang.

And when she sang,
It was llke sparkling of gold,
And tinkled when she flew.

1. Vai broll, broli,
Brolell mano,
Serk ma béra Zirgeli. (2)

Singer: Mrs. U. Zemaitiens,
see above. The melody of this
song consists of four notes on-
ly and has an interesting rhy-

3. O kalip uZdési
Tymo balneli,
Prisek aukso kilpeles. (2)

4. 0 kalp prisegsi
Aukso kilpeles,
Sésk ir pats ant Zirgelio.

Badd ki}pas stodams,
Ant Zirgo sésdanms,
Volungéle miSoviau. (2)

(o))

. Val baudé, baré
Mane modiuteé,
Kam Bovlau volungéle. (2)

7. -Ta volungéls,
Drebna paukitelé,
Tel vargdlené mergelé. (2)

8. Reikée' nugautie
Girios lepung,
Arbz mariy naring.

9. -Leplins paléké,
Narins panéré,
Volungélé ¢iulbéjo. (2)

(2)

10. Kaip Jivéiulbéjo -
Auksas Zeréjo.

Kaip léké - suskambéjo.

Type F3. A song wlth magle back-
ground: the girl is transformed into

a bird, and the boy unwittingly shoots

6

his sweatheart. The song (16 variants
noted) 1s often used as an introduc-
tion to type B6.



SIDE II, BAND 1: SUSAPNAVU DIMNA SAPN4 -- I DREAMED A STRANGE DREAM

Andantino con moto, ) = 100

)

Su-sap-- na- vau dim- ng sap- ng, Dim-ng sap-na ne-

== o ey v ¥ =
pa-- dab-na. MAGDALENA TAKAZAUSKIENE,
an outstanding folk singer and
1. Susapnavau dimng sapng, 1. I dreamed a strange drean, story teller (65 songs and 12
Dimng sapna nepadabns. A strange dream, unusual one. tales were recorded on tape).
Born 1877 in Versnupiai Villa-
2. Ir atléké balta gulbé, 2. A white swan came flying, ge, Alvitas Parish. Immigrant
Zalius 5ilkus taisydama. Arranging silks of green. in 1904. Lives in Pittsburgh.
3. Zalius $llkus talsydama 3. Arranging silks of green Married in her twentles, she .ad
Baltus perlus baratydamé. Scattgr?gg pearls o? vEial ten children (five of them still alive)
and has been widowed for 26 years. At
4, -Motynéle, #Sirduzéle, 4. -My dear mother, my dear heart, the age of 72 (in 1949), she still 1i-
I8rozykle man tg sapna. Explain this dream to me. *ed reading and knitting. She sald:
When I was young, I liked to sing ahd
5.-Balta gulbé - varguzélis 5. -The white swan means hardshi to dance. I did not want to remarry:
Zali 5ilkal - rupestélis' The green sllks mean troub;e 3 even 1L 3 Soud TNt N Tl i Y
$ self, he would not be the father of my
6. Zali Silkai - rupestélis, 6. The gresn silks m t children." She visited her 0ld Country
Baltl perlai - afarélés. e wiiNe Taktie Nadi taare,” e epraton- et S Mg

sure in her singing and story telling,
both in regard to text and melody. One
year later, she repeated her songs

Type A20. The song is popular exactly word for word. For some songs
among the Slavonlc peoples, but not she gave an account of how she had lear-
?arbicularly among the Lithuanians ned them, or made a remark, e. "Adop-

only 8 variants have been noted). ted from Polish." Recorded 'in fba

4, One hlundred miles
SIDE II, BAND 2: MERGELE GRAZI == OH, BEAUTIFUL GIRL Are of plain flelds,

Adaglo, J =72 Two lndred of green forest.
N 5. In this forest,
1 — In the green,
o — L My steed neighed,

He the black dark-bay.

-My dear steed,

You black dark-bay,

Why did you neigh so loud,
Why did you sigh, grey horse?

Mer-- ge-- le gra-zi,. Kur bu-- vai? -Dar-Zi. 6
den .

Bar sky-- nel Za-lia ru-tq, Kur py-mel val- ni- kél'z  T* JAYDe : ;‘;k?goﬂe::{;w
’

1. -Mergele graii, T« Apr as tau sunkus, Maybe my whip 1s too sharp?
Kur buval? -Darzi. Ar a3 tau 1lsus
-Kur skyneil Zalls rita, Ar kandiukélis kaltrus? (2) 8. -Neilther are you too heavy,
Kur pynel vainikél'? Nor do you make me weary,
8. =Nei tu man sunkus, Nor is the whip too sharp.
2. Klaipédoj skyniau, Nei tu man ilsus,
Kaune nupyniau, Nei kandiukélis kaitrus. (2) 9. Nine days have passed,
0 Vilniuj prenesiojau. (2) And now 1s the tenth night
» 9. Devynios dlenos, Since I have rested in the stable,
Degimta naktis, Since I have eaten oats.
3. 01 toll toli Kalp stonelé) stovéjau,
Mano mergelé: Kaip abrakéll &dZisu. 10. Since I have eaten oats,
Uz t.riju simty mrllu, Since I have drunk pure water.
UE, Raligiu.gaswl 10. Kalp sbrekeély édiisu, .

23 Simtai nylaliy Kalp vandenéll gériau.
Lygu laukeliy 1rul
B Simbel zalios girios. (2). = ;Iglel:’:-ebehzgz you 18)9118‘3;; ~-In the garden.

-Where did you pluck the green rue
5. TojJe girelé) ’
Tojo galiojo,"], Where did you make a wreath?
Zirgelis nusiZvengs, 2. -I plucked it in Klaipéda,
Juodasal Juodbérélis. Made it in Kgunas,
‘ And started to wear it in Vilnius. ROZALIJA PAVARIWIENE
6. Btiairs » b. 1888 in Nemunaitis. Immigrant
Faodis béwrelmi' 3 )Slhed::rfai',lvgi'y far from here: in 1935. She sings in typ:l.cal ly-
e y glr ves ric mood. Recorded July 4, 1950
Ko sunklal nusiZvengeil, Three hindred miles away, in So. Boston, Mass. g

Ko 8yvas atsidusal? Behind the green forests. Type A80.

f



SIDE

II, BAND 3: OI STOVI STOVI -- OH THERE ARE STANDING

Allegro non troppo.J = 120

&

01 sto-vi

sto-vi

Du pll-ki ak-

me - né-- liai,

An ak-me-

l. 01 stovi stovi
Du pilki akmenéliai,
An akmenéliy
Du pilkl karvelélial.

2, -01 karveléllal,
Jis pilki pilkuonélial,
01 surasykit 2
Man margg gromatéli.

3. 01 surasykit
Man margs gromateéli,
Tal a8 nusiysiu
In savo bernuzéli.

SIDE II,

né-

1liy Du pill-ki kar-ve-

4. 01 kad atduoty
Man auksalio Ziedelj,
Ir permainyty
Msno jauny stoneli. )

5. 01 girdziu gral'na
BaZnyéio) vargonélial,
01 girdziu verkia g2
Mergelé lelljéls.

6. Ko patrotino
Ritelly vainikeéli,
Ko atropino
Bernelj pijokéli. )

1é1Y.

1. Oh, there are standing
Two grey little stones,
On these little stones
Are two little grey plgeons.

2. -Oh, you little pigeons,
You little grey birds,
Oh, will you write
A checkered letter for me.

3. Oh, will you write
A checkered letter for me,
I will send it
To my dear boy.

4. He should give me back
My golden ring,
He should allow me to keep
My girlhood state.

5. I hear how plays
The organ in the church,
And I hear how weeps
The girl, the 1little 1ily.

6. Because she has lost
Her wreath of rue,
Because she has chosen
A drunkard boy.

Singer: Mr. J. Karauskas,
b. 1890 in Viecifinal Village,
Ratnylia Parish. Immicrant in
1907. Recorded July 7, 1950,
in Nashua, N.H.

A wedding song.

BAND Ls OI KLEVI KLEVELI -- OH YOU LITTLE MAPLE

lia-sis me-del’,

1. =01 kKlevi kleveli,)2
Zaliasis medeli, )
Daugiau nebzzliosi,
Kaip 8in rudineli.

2. A8 tavi kirstysiu,)
Sakas nugeniesiu, )
Ir visas Sakeles
I kridvg sudiesiu.

3. -A kon tu dirbysi 32
I8 kompy 8Sakeliy?
A kon tu dirbysi
Lygaus leimenelia?

4, -I5 kompy Sakeliy ;2
Gimbeles dirbysiu,
Lygaus leimenellia
Lenteles pjaudysiu.

5. -A kon tu kabysi ;2
1 kompg glmbelg?
A kon tu guldysi
I margg lovelg?

6. <] komps gimbelg 32
Vainikag kebysiu,
1 marga lovelg
AS pats atsigulsiu.

7. -A kon tu kabysi ;2
Pri Svieslo kardelio?
A kon tu, guldysi
Pri sava salelés?

Dau-giau nal‘i—za——lio-si, kaip

8.

&

8in ru-di-nel’.

-Pri 8viesio kardelio ;
Vainika kabysiu, 2
Pri sava Salelés
Mergyte guldysiu.

Glustas vainikelis )o
Pri Sviesio kardelio, )
GlaudZias 1ir mergelé
Prie mona Salelés.

. =Oh, you maple, little maple,

You green tree,
You will be verdant only
Until this autumn.

I am going to fell you,
To prune your branches,
And heap all the twigs
Into a plle.

-What will you make

Of the crooked branches?
And what will you make
Of the straight stem?

-0f the crooked branches
I will make hooks.

Of the straight stem

I will make planks.¥)

-What will you hang

On the crooked hook?

And who will you lay down
On the checkered bed?

8

6s

-On the crooked hook

I will hang a wreath.
And in the checkered bed
I will 1lie down myself.

-What will you hang

At the side of the gleamy sword?
And who will you lay down

At your own slde?

. -At the side of the gleamy sword

I will hang a wreath,
And at my own side
I will lay down a girl.

Gently lies the wreath

At the side of the gleamy sword.
Gently also presses

The girl to my slide.

Type ML9. The song is very popu-
lar (30 variants noted) and typical
in singing for Lowland Lithuanians,
or Zemaidiai.

¥*) Omitted is an episode saying
that a checkered bed will be made
of planks.

Singer: Miss M. Jonauskaité,
b. 1886 in Rotinénal Village,
Kalvarija Parish. Immigrhnt in
1909. Recorded Sept. 2, 1950, in
Brockton; Mass.



SIDE II, BAND 5: VAI KAIP AS BUVAU -- OH, WHEN I LIVED

Andante, d =69 Faryglen
l‘l T 1 :
! ¥ 4
Val kaip a8 bu-vau Pas sa-vo mo- tu-le,
! 4 T I —1
5 e—yet ==
Nak-te-l¢ te-mé, Dar ad ker-mo-- &él'.

9. AMusrelé auso -
Dar kelaliu ajau.

1. Vail kaip ad buvau
Pas savo motulg,
Naktele temé - ;2*
Dar ai kermosélin.

2. Galdelial giedojo -
Giria uliavojau.

10. Sauluté tekéjo -
Kiemo vartus kéliau,
I8¢jo anyta
Ir prakalbéjo:

3. Ausrelé audo -
Dar kelaliu ajau, 10
Sauluté tekdjo - ;2*
Kiemo vartus kéliau.

4, I8éjo motulé
Ir prakalbéjo: 12. O kaip sumalsi

5. ﬁAikei :ikg,idukrale. g;sifogaiggiifus,
or atsilasés gs' 8 lius.
Ilsta tavo kojelés ;2* e T v
Nuog kelionélés.

-Alke, alke, martele,
Nor pasllsési,

Yra tenai rugelly,
Nor pamaYési.

* These two lines are re-
peated at the beginning of a

6. Vysta tavo galvel
gl ol new stanza.

Kalp aguondlé.
*

1. Oh, when I lived
With my dear mother,
The night was growing dark
And I was still at the fair.

7. Val kal patekau
Pas Belmy bernel},
Naktelé temé - *
Dar rugelius pjowiau.

8. Galdelial gledojo - ; =
Pédelius nesojau. 2

2. The roosters crowed
And I was still walking in the
forest.

3. The dawn was dawning,
I still walked on the way.
The sun was rising
When I opened the gate.

4. My mother came out
And started to talk:

5. -Come, come, dear daughter,
You should rest.
Your little feet are tired
From the long journey.

6. Your sleepy head bends down
Like a little poppy.
*

7. When I fell into the hands
Of a rascal boy,
The night was growing dark
And I was still harvesting rye.

8. The roosters crowed
And I carrled the sheaves.

9. The dawn was dawning
And I was on the way.

10. The sun was rising
When I opened the gate,
My mother-in-law came out
And started to talk:

1l. -Go, go, daughter-in-law,
And take a rest.
There 1s some rye,
You may grind 1t for a while.

12. After you finish
Grinding the. rye,
You shall tend, daughter-in-law,
Our grey oxen in the pasture.

Type Bl3.2. Singer: Mr. A.
Jaziukevicius, b. 1904 in Marcin-
konys. Immigrant in 1950. Recorded
July 6, 1950 in Worchester, Mass.

SIDE II, BAND 6: ULIJANA -- JULIA

Andantino, J = 80 Dorian

=+ =

6. You should go,
You should go into cherry orchard,
You will find there a herb.

Singer: Mrs. R. Jukneviiiené,
b. 1881 in Papélal Village, Me-

5 1
0L ant kal-no, 01 ant kal-no, ant kal- ne-lio, Uli-jo---na
> I bt —t
C
li-nus rov'. U-li-jo-na 1li-nus rov'.
1. 01 ant kalno, 1. Oh, on the mountaln,

Oh, on the mountain, the little
mountain,
Julia rooted out flax.

01 ant kalno, ant kalnelio,
Ulijana linus rové. (2)

2. Ir atjola,
Ir atjoja Janarolas, 2. And came riding,
Janarolas graZus ponas. (2) And came riding a general,
A genersal, handsome gentleman.
3. -Ulijana, _
Ulijana, grazl pana, 3. -Julila,
Zenykimés mudu jaumu. (2) Julla, beautiful girl,
Both young let us marry.
4, -Janarolal,
Janarolal, graZus ponal, 4. -General,
Mano brolis nevelina. (2) General, handsome gentleman,
N My brother will not allow.
5. -Ulijana, £
Ulijana, graZl pana, 5. -Julia,
A% teau duoplu toklg roda. (2) Julia, beautiful girl,
I will give you this advice.
6. Tu muveilkie,

Tu nuvelkie vysniy sode,
Tu ten rasi tokig Zole. (2)

telial Parish. Immigrant in 1903.
Recorded Aug. 25, 1949 in Wilkes-
Barre, Pa. She knows the whole
ballad, however, was too tired
to sing all 17 stanzas into the
microphone, and the rest was no-
ted onto paper.

Type C5. The ballad about a girl
who, following her lover's advice, poi-
soned her brother and then was abando-
ned by the lover, is well known 1n Eas-
tern, Central and Southern Europe. The
Lithuanlang, besides the usual plot of
a "slster poisoner", know also a parti-
cular version: the girl refuses to poil-
son her brother, then the general dri-
ves hls horse over her and tramples the
girl to death.



SIDE II, BAND T: $ILE PUSYNAI -- IN THE CONIFER FOREST

1.

2.

4.

5.

8ile pusynmai,
Trake beriynai,
OZuolal garbuonéliail. (2)

Po tals GiZuolals,
Po garbuonéliais,
Siaudiné kardemélé. (2)

To) kardemélé],
ToJ Siaudinélé),
Trys gérovélial gerila. (2)

01 Jjie) gerdami
Ir uliodami,
Prisviliojo mergele. (2)

-Mergele mano,
Jaunoji mano‘
Alkime 4 mis' Sali. (2)

(Omitted:)

Misy Salelé)

Tal geral bitle:

Tu jJauna beuliosi,
Uogeles berankiosi.

=01 tu berneli,

Berazuméli!

Balti mirellial - atodiiselial,
Uogelés - aBarélés.

1.

In the conifer forest grow pines,
In the cleared woodland grow birches
And oaks with curly leaves.

Under these oaks,
Under curly leaves, .
Stands an inn with thatched roof.

In this 1little inn,
In the one with thatched roof,
Three drunkards are drinking.

As they are drinking
And having a good time,
They lure away & girl.

-My dear girl,
My young one,
Let us go into our country.

(Omitted:) i
Type A24. This recording
In our country represents a typical singing
The 1life 1is good, in one voice.

You may walk around
And pick berries.
Sung by three women over 60

-Oh, you young ?oy. years old, all from Metelial
You without wit! Parish. Recorded Aug. 25, 1949
Your white walls are sighs, in Wilkes-Barre, Pa.

Your berries - tears.

SIDE II, BAND 8: IS KARCMUZEELES -- LEAVING AN INN

nos  Sin-kor- ké-Zes.

1. IS karémuzélés
Be kepuré}lés,
Nog Jaunos SinkorkéXés. (2)

2. An Zirgo sédau,
No Zirgo puoliau
Tan Juodan purvynélin. (2)

3. 01 ir atYeké
Trys raibos paukstés,
Visos trys geguZéfés. (2)

4. Pirma nutipé
Gali galvelés:
Tal ty miela motu}e,
Tail ty miela Sirde}e.

5. Antra nuttpé
Gall kojeliy -
Tal toj miela sasuXe. (2)

6. Tradia nutipé
Palial Salalal -
Tal ty Jauna merge}é. (2)

7. MotuYé verke
Savo silinelio,
Visy savo viekeli. (2)

5. The second alighted
At the end of my feet -
This was my dear sister.

6. The third alighted
Close at my side -
This was my young girl.

7. The mother wept

Nog Jau-- nos 8in- kor- ké-Zés. For her dear son

8.

9.

10.

‘A1l her 1life long.

SasuYé verke

Trajls metelius, 8. The sister wept

Savo mielo brolalio. (2) For three long years
Mourning her belowed brother.

MergeXé verke 3

Nog ryto lig plet, 9. The girl she wept

Savo jauno bernelio. From morning to noon
Mourning her young boy.

Nog ryto plety

Géré uliojo, 10. In the afternoon

Ir kito dabavojo. (2) She drank and was merry,
And looked for another boy.

lLeaving an inn

Without a cap,

Parting with a young witress.

Type B6. One of the most popular

. I mounted my steed, Lithuanian songs (70 variants noted).
And I fell from my steed The Lithuanian version 1s more deve-
Into this black mud. loped than the Eastern and Southern

1 .
Then there flew by me o P

Three spotted birds,

All three 1little cuckoos. Singer: XNrs. J. Karloniens,
b. 1887 in Marcinkonys. Immig-
The first alighted rent in 1907. She 1s strongly
At the tip of my head: inclined to improvisation in
This was my dear mother, her songs. Recorded July 3,
This was my dear heart. 1950, in So. Boston, mass.

10



SIDE II, BAND 9: VAIKS¥IOJO TEVULIS -- THL FATHER WAS WALKING

Con moto, $ = 92
Liberamente, quasi rec

-

- ——
~ |l o
==

— |
ar

y
té--

Vaiks-clo-- Jo

1. Vaikséiojo téwvulis 1.
Pabarémi, parugémi.

2. Pradinéjo saulafés 2.
Be kepurés, kepuréYés:

3, -Saulala, motulea, B
Vakaruosna, vélyvuosna.

4. Jauna mano dukre}é 4,
Tai pallso, tal nuvargo.

5. Bloguosius rugelius 5e
Bepjaudama, bepjaudama.

6. I8 kalnelio kloneXén 6
NeSiodama, nesiodama.

7. Retoslas kapelas T

Statydama, statydama.

- W
[ Sl e | |
ey - 1.
B

it.

TR -

Pt T 1O W' P Id

- vu-1lis Pa-be---- ré-- nmi,

The father was walking
By rows of rye fleld.

He asked the sun
Lifting his cap:

-Go down, dear mother sun,
In the West, in the evening.

Because my young daughter
Is very tired and weary.

She 1s in the poor rye field
Harvesting, cutting it down.

From the hill to the valley
Bringing the sheaves.

The sparse shocks of rye
Arranging in rows.

Type Bl3.10. A rye harvest song.
In the second part of the song 1s told
how the father-in-law asks the sun to
stay longer in the sky, because his
daughter-in-law is not tired yet and
she may work longer, despite much more
difficult working conditions.

Performed by Mrs. E. Piga-
glené, b. 1884 in Perloja (im-
migrant in 1905), and Mrs. L.
Andriusiené, b. 1892 in Varta-
laukis Village, Nedzingé Parish
(immigrant in 1909). Recorded
Sept. 2, 1949, in Brockton,Mass.

SIDE II, BAND 10: JAU SAULELE TEKA

Jau saulelé teka,

Galilli rasa krinta.

Kelkiteés, wvalkellal,

Jau Slandien ne Sventa.

Kelkités, visi 18  rimo,)

Aisim procavotl visi 18 ;2
duimo.

Jonu(i) ruglal seéti,

Ambraziu(i) akeéti.

0 tam seniul sterval,

Tegul lauZus krauna.

Ambraziu(i) galvijal ganyti

0 tam gaspadorul relk daug
iSmanyt.

01 tu gaspadine,

Greital apsisuki.

Tegul bus tavo

Akys neuzruki.

Koptisty ir su lasinials,

Privirk pilng puodg, kiek
misy parais.

3

)

(0 jus) pabalnokit men Zir-
geli,
Apjos' vasaros darbeli.

4

iéﬁﬁﬁjh..éédiééé mieigliu
Parvesim 1 kluong viesu
kelaliu.

Nedélios sulauki

Padarysim aly.

Padarysim aly,

Padésim an stalo.

Tai gersim, tai ullavosim,

Ir Ponul Dievul padékazo—
sim.

)

3

-=- THE SUN IS JUST RISING

The sun 1s Just rising,

The rich dew 1s falling.
Stand up, my children,

Today 1s no holiday.

Stand up, at once,

We shall go to the hard work.

John has to sow rye,

Ambrose to harrow.

And this miserable old man

May pile the brushwood.

Ambrose has to tend cattle,

And the master must care for
everything.

»)

)2

)

And you, the mistress of the
house,

Turn around quickly.

May your eyes

Alweys stay clear.

Boil cabbage and bacon,

2 A full pot as much as needed.

And you, please, saddle me a
horse,

I will ride and see the

summer's work.

... (Two lines missing.)

Performed by Mr. A. Zautra,
b. 1891 in Guobiniai Village,
LiSkiava Parish (immigrant in
1910); and Mr. J. Karauskas, b.
1890 in Viecitnal Village, Rat-
nyéla Parish (immigrant in 1907).
Recorded July 7, 1950, in Nashua,
N. H.

This lumorous song on farmer's
dally work and life represents a
rather recent type of popular sin-
ging in two voices.

Some of the thick, sun-yellow

2 barley
We will bring to the barn by
the highroad.
5. When the Sunday comes,
We will brew beer.
We wlll brew beer
: And place 1t on the table.

So we will drink and be merry,

PRODUCTION DIRECTOR, MOSES ASCH

And we will say thanks to God

i the Lord.
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